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 הִנְנִי הֶעָנִי מִמַּעַשׂ 

 נִרְעַשׁ וְנִפְחַד מִפַּחַד יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל 

 בָּאתִי לַעֲמֹד וּלְהִתְחַנֵּן לְפָנֶי� 

 עַל עַמְּ� יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר שְׁלָחוּנִי 

כְדַאי וְהָגוּן לְכַ� וְאַף עַל פִּי שֶׁאֵינִי   

 לָכֵן אֲבַקֵּשׁ מִמְּ� 

 אֱ�הֵי אַבְרָהָם אֱ�הֵי יִצְחָק וֵא�הֵי יַעֲקֹב 

 ה' ה' אֵל רַחוּם וְחַנּוּן אֱ�הֵי יִשְׂרָאֵל 

 שַׁדַּי אָיֹם וְנוֹרָא 

 הֱיֵה נָא מַצְלִיחַ דַּרְכִּי 

לַי  אֲשֶׁר אָנֹכִי הוֹלֵ� וְעוֹמֵד לְבַקֵּשׁ רַחֲמִים עָ 
 וְעַל שׁוֹלְחַי 

 וְנָא אַל תַּפְשִׁיעֵם בְּחַטּאֹתַי 

 וְאַל תְּחַיְּבֵם בַּעֲווֹנוֹתַי 

 כִּי חוֹטֵא וּפוֹשֵׁעַ אָנִי 

 וְאַל יִכָּלְמוּ בִפְשָׁעַי 

 וְאַל יֵבוֹשׁוּ בִי 

 וְאַל אֵבוֹשׁ בָּם 

 וְקַבֵּל תְּפִלָּתִי כִּתְפִלַּת זָקֵן וְרָגִיל 

 וּפִרְקוֹ נָאֶה וּזְקָנוֹ מְגדָֻּל וְקוֹלוֹ נָעִים 

 וּמְעוּרָב בְּדַעַת עִם הַבְּרִיּוֹת 

 וְתִגְעַר בְּשָׂטָן לְבַל יַשְׂטִינֵנִי 

 וִיהִי נָא דִגְלֵנוּ (נ"א דִּלּוּגֵנוּ) עָלֶי� אַהֲבָה 

 וּפְשָׁעֵינוּ תְּכַסֶּה בְּאַהֲבָה

 וְכָל צָרוֹת וְרָעוֹת 

 הֲפָ� נָא לָנוּ וּלְכָל יִשְׂרָאֵל

 לְשָׂשוֹֹן וּלְשִׂמְחָה לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם 

 וְהָאֱמֶת וְהַשָּׁלוֹם אֱהָבוּ 

 וְאַל יְהִי שׁוּם מִכְשׁוֹל בִּתְפִלָּתִי 
 

Here I stand, bereft of good 
deeds, 
 
Anxious and fearful in the 
presence of the Fearsome One 
who is enthroned upon the 
people of Israel’s praises. 
 
I have come to stand and plead 
before you in behalf of the 
people of Israel who have 
appointed me as their agent, 
despite the fact that I am neither 
worthy nor fit for this task. 
 
Therefore, I ask of you, the God 
of Abraham Isaac and Jacob, 
YHWH O YHWH, God who is 
compassionate and gracious, the 
God of Israel, the God of terror 
who inspires dread,  
 
Cause me to succeed in the 
journey upon which I now 
embark, standing before you to 
ask for compassion for myself 
and for those who sent me. 
 
Do not hold them accountable for 
my sins, nor judge them guilty for 
my wrongs; let them not be 
ashamed of me nor I of them. 
 
Accept my prayer as though it 
were that of an elder practiced in 
the ways of prayer, one of good 
character1 and a luxuriant beard  

 
1 See 403-391 'דב ספטימוס, '"פרקו נאה"' לשוננו לה (אלול התשע "ד), עמ. 
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 וִיהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶי� 

 ה' אֱ�הֵי אַבְרָהָם אֱ�הֵי יִצְחָק וֵא�הֵי יַעֲקֹב 

הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן הָאֵל   

 אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה 

 שֶׁכָּל הַמַּלְאָכִים שֶׁהֵם פּוֹעֲלֵי תְפִלּוֹת 

 יָבִיאוּ תְפִלָּתִי לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֶ� 

 וְיָפִיצוּ אוֹתָהּ לְפָנֶי� 

וְהַתְּמִימִים  בַּעֲבוּר כָּל הַצַּדִּיקִים וְהַחֲסִידִים  
 וְהַיְשָׁרִים 

 וּבַעֲבוּר כְּבוֹד שִׁמְ� הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא 

 כִּי אַתָּה שׁוֹמֵעַ תְּפִלַּת עַמְּ� יִשְׂרָאֵל בְּרַחֲמִים 

 בָּרוּ� אַתָּה שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה 

 
 

[i.e., someone with a 
distinguished appearance], one 
with a pleasant voice, one who is 
open to the views of others. 
 
And rebuke Satan that he not 
serve as my adversary, and may 
our banner of love be over you 
[alternatively, according to the 
reading דלוגנו,may we leap over 
(=to?) you], and conceal all our 
faults with love… 
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Hineni he-Ani mi-Ma‘as 
 

Ephraim Zalman Margolioth (Brod, 1760-1828), Mateh Ephraim, ch. 
590 par. 38 (the chapters are numbered in accordance with the 
simanim of the Shulhan Arukh)   

 
ומקרוב נהגו להרים קולם לפעמים  
באמצע התפלה והיהי רצון במקום  

שיש איזה התעוררת כדי לעורר לב  
העם היושבים ודוממים עד שיגמור  

 הש"ץ תפלתו.  
 

More recently it has become the 
custom [of cantors] to raise their 
voices occasionally in the midst 
of the [Hineni] prayer as well as 
the Yehi Ratzon in places where 
there are words that awaken the 
soul in order to awaken the 
hearts of the congregants who 
are sitting silently until the 
hazzan completes the prayer. 

 
 

Mordechai Yoffe (Prague and elsewhere, 1530 –1612), Levush Makhut, 
ch. 581 par. 1 (This work is also arranged according to the simanim in 
the Shulhan Arukh.) 

 
כל ישראל כשרים הם רק שיהיה  

מרוצה לקהל, אבל אם מתפלל  
בחזקה ועל כרחו של קהל, אין עונין  

כל אדם  אחריו אמן. וכן צריך שיוציא 
בתפלתו, ואם היה לו שונא ומכוין  

שלא להוציאו, גם אוהביו אינם  
יוצאין בתפלתו, שכיון שהתפלה  

 נדחית לזה נדחית לכולן: 
 

All Jews are fit [to lead tefillot] as 
long as they are acceptable to the 
congregation. However, if someone 
leads the services by force and 
against the will of the congregation, 
the congregation does not respond 
with Amen to his blessings. In 
addition, one must have in mind to 
enable each and every congregant 
fulfill their obligation. If one had an 
enemy in the congregation and has 
in mind not to pray in their behalf, 
then one’s friends also do not fulfill 
their obligations through one’s 
prayers, because just as the 
hazzan’s prayers are rejected 
regarding one’s enemy they are 
rejected for everyone. 
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Bahya ibn Paqudah (al-Andalus, 1050–1120), Duties of the Heart, The 
Gate of Dedicated Action  

 
וכן נאמר בכל מי שמכוין בתפלתו  
מהמתפללים בצבור ובעלי החזון  

בפיוטים החדשים למצא חן בעיני בני  
אדם מבלעדי האל יתברך, שאינה  

 מקובלת אצל הבורא. 
 

And so it is said concerning all 
those who lead prayers and 
hazzanim who chant new 
liturgical poems in order to find 
favor in the eyes of flesh and 
blood rather than in God’s eyes, 
their prayers are not accepted by 
the Creator. 

 
 הנני

 
Isaiah 6, 8 

 
ר  ע אֶת־ק֤וֹל אֲדֹנָי֙ אֹמֵ֔ י  וָאֶשְׁמַ֞ אֶת־מִ֥

נִי:  י שְׁלָחֵֽ ר הִנְנִ֥ נוּ וָאֹמַ֖ י יֵֽלֶ�־לָ֑ ח וּמִ֣  אֶשְׁלַ֖
 

Then I heard the voice of my 
Lord saying, “Whom shall I 
send? Who will go for us?” And I 
said, “Here am I; send me.” 
 

 
 

Leonard Cohen, You Want it Darker 
 
If you are the dealer, I'm out of the game 
If you are the healer, it means im broken and lame 
If thine is the glory, then mine must be the shame 
You want it darker 
We kill the flame 
Magnified, sanctified 
Be the holy name 
Vilified, crucified 
In the human frame 
A million candles burning 
For the help that never came 
You want it darker 
Hineni, hineni 
I'm ready, my Lord 
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  ושב תהלות ישראל י

Psalms 22, 2-4 

י  ( ישׁוּעָתִ֗ נִי רָח֥וֹק מִֽ֝ ה עֲזַבְתָּ֑ לִי לָמָ֣ י אֵ֭ ב) אֵלִ֣
י י שַׁאֲגָתִֽ  :דִּבְרֵ֥

א י֖וֹמָם  ( י אֶקְרָ֣ �הַ֗ לאֹ־ ג) א� יְלָה וְֽ לַ֗ א תַעֲנֶ֑ה וְ֝ ֹ֣ וְל
י  :דֽוּמִיָּ֥ה לִֽ

ל: ( ב תְּהִלּ֥וֹת יִשְׂרָאֵֽ ה קָד֑וֹשׁ י֝וֹשֵׁ֗  ד) וְאַתָּ֥

My God, my God, 
why have You abandoned me; 
why so far from delivering me 
and from my anguished roaring? 

My God, 
I cry by day—You answer not; 
by night, and have no respite. 

But You are the Holy One, 
enthroned, 
the Praise of Israel.2 

 
 
  

 
2 Or “But You are holy, enthroned upon the praises of Israel.”  
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 ולהתחנן לפניך לעמוד באתי 
 

Genesis 18, 22-25 
 

מָה   ים וַיֵּלְכ֖וּ סְדֹ֑ אֲנָשִׁ֔ (כב) וַיִּפְנ֤וּ מִשָּׁם֙ הָֽ
ד לִפְנֵ֥י  נּוּ עֹמֵ֖ ם עוֹדֶ֥ בְרָהָ֔  יְקֹוָֽק: וְאַ֨

 
 

ה   ף תִּסְפֶּ֔ ר הַאַ֣ ם וַיּאֹמַ֑ (כג) וַיִּגַּ֥שׁ אַבְרָהָ֖
ע:  יק עִם־רָשָֽׁ  צַדִּ֖

 
 

ם בְּת֣וֹ�   ים צַדִּיקִ֖ י יֵ֛שׁ חֲמִשִּׁ֥ (כד) אוּלַ֥
א לַמָּק֔וֹם   ף תִּסְפֶּה֙ וְלאֹ־תִשָּׂ֣ יר הַאַ֤ הָעִ֑
הּ:  ר בְּקִרְבָּֽ ם אֲשֶׁ֥ ים הַצַּדִּיקִ֖ עַן חֲמִשִּׁ֥  לְמַ֛

 
 
 

ה   ר הַזֶּ֗ ת׀ כַּדָּבָ֣ לָה לְּ֜� מֵעֲשֹׂ֣ (כה) חָלִ֨
יק   ע וְהָיָ֥ה כַצַּדִּ֖ ית צַדִּיק֙ עִם־רָשָׁ֔ לְהָמִ֤

א  ֹ֥ רֶץ ל � הֲשֹׁפֵט֙ כָּל־הָאָ֔ לָה לָּ֔ ע חָלִ֣ כָּרָשָׁ֑
ט:  ה מִשְׁפָּֽ  יַעֲשֶׂ֖

 

The agents went on from there 
to Sodom, while Abraham 
remained standing before יהוה. 
 
Abraham came forward and 
said, “Will You sweep away the 
innocent along with the guilty? 
 
What if there should be fifty 
innocent within the city; will You 
then wipe out the place and not 
forgive it for the sake of the 
innocent fifty who are in it? 
 
Far be it from You to do such a 
thing, to bring death upon the 
innocent as well as the guilty, so 
that innocent and guilty fare 
alike. Far be it from You! Shall 
not the Judge of all the earth 
deal justly?” 
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 אשר שלחוני על עמך ישראל 
 

Yoma 19a-b 
 

ואמרו לו אישי כהן גדול וכו', לימא תהוי  
יהושע.   דרב  בריה  הונא  דרב  תיובתא 
דאמר רב הונא בריה דרב יהושע: הני  

שלוחי דרחמנא נינהו. דאי אמרת    -כהני  
מי איכא מידי דאנן לא  -שלוחי דידן נינהו  

  - ושלוחי דידן מצו עבדי?  מצינן למעבד  
הכי קאמרי ליה: משביעין אנו עליך על  

 דעתינו ועל דעת בית דין. 
 

It was taught in the mishna that 
the Elders said to him: My 
Master, High Priest. We are 
agents of the court, and you are 
our agent and the agent of the 
court. The Gemara suggests: Let 
us say that this is a conclusive 
refutation of the opinion of Rav 
Huna, son of Rav Yehoshua, 
as Rav Huna, son of Rav 
Yehoshua, said: These priests 
who sacrifice the offerings are 
the agents of the Merciful One. 
They are not agents representing 
the Jewish people but are agents 
representing God, as He 
commanded them to perform the 
service. Proof is cited for this 
opinion: As, if you say they are 
our agents, [ עמוד ב] is there 
any matter that we are unable 
to perform and our agents are 
able to perform? The role of the 
agent is to perform a task on 
behalf of the one who 
commissioned him. The agent 
cannot perform a task that the 
one who commissioned him is 
unable to perform. Since it is 
prohibited for Israelites to enter 
the priests’ courtyard and to 
perform the sacrificial rites, 
clearly the priests are not agents 
representing the Israelites. The 
language of the mishna in which 
the court Elders address the High 
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Priest as their agent apparently 
contradicts that understanding. 
The Gemara answers: This is 
what they say to him: We 
administer an oath to you 
according to our 
understanding and the 
understanding of the court, 
cautioning him that he cannot 
rationalize violating the oath by 
claiming that he took the oath 
based on his own interpretation. 
He is bound by the 
understanding of the court. The 
mishna does not address the 
nature of the High Priest’s 
agency. 

 
 
 

 איום ונורא י -שד
Habbakuk 1, 6-7 

 
For lo, I am raising up the 
Chaldeans, 
That fierce, impetuous nation, 
Who cross the earth’s wide 
spaces 
To seize homes not their own.  
They are terrible, dreadful; they 
make their own laws and rules.3 
 

ר   ים הַגּ֖וֹי הַמַּ֣ י מֵקִים֙ אֶת־הַכַּשְׂדִּ֔ י־הִנְנִ֤ כִּֽ
שֶׁת  וְהַנִּ  רֶץ לָרֶ֖ ר הַהוֹלֵ֙� לְמֶרְחֲבֵי־אֶ֔ מְהָ֑

נּוּ  מִשְׁכָּנ֥וֹת לּאֹ־לֽוֹ׃  א ה֑וּא מִמֶּ֕ ם וְנוֹרָ֖ אָיֹ֥
א׃   מִשְׁפָּט֥וֹ וּשְׂאֵת֖וֹ יֵצֵֽ

 

 
 

  
 

3 Lit. “Their law and majesty proceed from themselves.” 
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Leviticus Rabbah, Parshat Mezora, Parasha 18 
 

[ב] איום ונורא הוא ממנו משפטו  
 ושאתו יצא (חבקוק א, ז).  

 
 

   ...איום ונורא זה אדם הראשון
 
 
   ...איום ונורא, זה עשו חראבר ד 
 
 
איום ונורא זה חירם מלך  חראבר ד 

 ...צר
  
 ... איום ונורא זה נבוכדנצר חראבר ד 
  
איום ונורא הוא אילו ישראל,   חראבר ד 

אני אמרתי אלהים אתם (תהלים פב,  
 . ו)
 

“They are terrible, dreadful; they 
make their own laws and rules” 
(Habbakuk 1, 7): 
 
“Terrible, dreadful” – this is the 
first human being… 
 
Another interpretation: “Terrible, 
dreadful” – this is Esau… 
 
Another interpretation: “Terrible, 
dreadful” – this is Hiram, king of 
Tyre… 
 
Another interpretation: “Terrible, 
dreadful” – this is Israel, [as 
Scripture states], “I have said, 
you are as gods” (Psalms 82, 6).  
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 היה נא מצליח דרכי 

 

Genesis 24, 12-14, 40, 56 

ם  ( י אַבְרָהָ֔ ק אֱ�הֵי֙ אֲדֹנִ֣ ר׀ יְקֹוָ֗ יב) וַיּאֹמַ֓
י   ם אֲדֹנִ֥ סֶד עִ֖ הַקְרֵה־נָ֥א לְפָנַ֖י הַיּ֑וֹם וַעֲשֵׂה־חֶ֕

ם:  אַבְרָהָֽ
 
 
 
יִם וּבְנוֹת֙  ( ין הַמָּ֑ ב עַל־עֵ֣ י נִצָּ֖ יג) הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥

ב מָֽ  ת לִשְׁאֹ֥ יר יֹצְאֹ֖ י הָעִ֔  יִם: אַנְשֵׁ֣
 
 
יהָ֙ הַטִּי־נָ֤א  ( ר אֵלֶ֨ ר אֹמַ֤ נַּעֲרָ֗ אֲשֶׁ֨ יד) וְהָיָ֣ה הַֽ

י�   ה וְגַם־גְּמַלֶּ֖ ה שְׁתֵ֔ ה וְאָמְרָ֣ כַדֵּ֙� וְאֶשְׁתֶּ֔
הּ   ק וּבָ֣ חְתָּ֙ לְעַבְדְּ֣� לְיִצְחָ֔ הּ הֹכַ֙ ה אֹתָ֤ אַשְׁקֶ֑

י סֶד עִם־אֲדֹנִֽ יתָ חֶ֖ ע כִּי־עָשִׂ֥  ... אֵדַ֔
 
 
 
 

יו  (מ)  כְתִּי לְפָנָ֗ ק אֲשֶׁר־הִתְהַלַּ֣ י יְקֹוָ֞ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ וַיּ
� וְלָקַחְתָּ֤   יחַ דַּרְכֶּ֔ ח מַלְאָכ֤וֹ אִתָּ֙� וְהִצְלִ֣ יִשְׁלַ֨

י ית אָבִֽ י וּמִבֵּ֥ י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖  ... אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔
 
 
 
 
יקֹוָ֖ק  ( י וַֽ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַל־תְּאַחֲר֣וּ אֹתִ֔ ֹ֤ נו) וַיּ

י: הִצְלִ֣  אדֹנִֽ י שַׁלְּח֕וּנִי וְאֵלְכָ֖ה לַֽ  יחַ דַּרְכִּ֑

 

And he said, “O  יהוה, God of my 
master Abraham’s [house], grant 
me good fortune this day, and deal 
graciously with my master 
Abraham: 

Here I stand by the spring as the 
daughters of the townspeople come 
out to draw water; 

let the maiden to whom I say, 
‘Please, lower your jar that I may 
drink,’ and who replies, ‘Drink, and I 
will also water your camels’—let her 
be the one whom You have 
decreed for Your servant Isaac. 
Thereby shall I know that You have 
dealt graciously with my master.”… 

He replied to me, ‘יהוה, whose ways 
I have followed, will send a 
messenger with you and make your 
errand successful; and you will get 
a wife for my son from my kindred, 
from my father’s house… 

He said to them, “Do not delay me, 
now that יהוה has made my errand 
successful. Give me leave that I 
may go to my master.” 
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 בעוונותי כי חוטא ופושע אני ונא אל תפשיעם בחטאתי ואל תחייבם  

 
R. Yiśakhar Tamar (1896-1982), Alei Tamar, a commentary on the 
Yerushalmi, Ma’aser Sheni, 5.5 

 
ומבואר עוד שם דאף גנותו אינו אומר 
בקול רם שאסור לו לאדם לגנות עצמו  

ברבים. ואכן נהגו כן ש"צ בימים נוראים  
בקול  בתפלת הנני העני ממעש לומר 
נמוך הפיסקא נא אל תפשיעם  

 בחטאתי כי חוטא ופושע אני וכו'. 
 

It was further explained there 
(Sota 32b) that one does publicly 
declare one’s shame in public. 
And therefore, it is the practice of 
the sheliah zibbur to recite in a 
low voice the passage “Do not 
hold them accountable for my 
sins etc.”    
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 קבל תפלתי וכו' 

Ta’anit 16a 

תנו רבנן: עמדו בתפלה, אף על פי שיש  
אין מורידין לפני התיבה   -שם זקן וחכם 

אלא אדם הרגיל. רבי יהודה אומר: מטופל  
ואין לו, ויש לו יגיעה בשדה, וביתו ריקם,  

ומרוצה לעם, ויש  ופרקו נאה, ושפל ברך, 
לו נעימה, וקולו ערב, ובקי לקרות בתורה  

ובנביאים ובכתובים, ולשנות במדרש  
 בהלכות ובאגדות, ובקי בכל הברכות כולן. 

The Sages taught in a baraita: 
They stood for prayer, and even 
if there is a man there who is 
elderly and a scholar, they 
appoint to descend before the ark 
as prayer leader only a person 
who is accustomed to lead in 
prayer. Who is considered an 
accustomed prayer leader in this 
sense? Rabbi Yehuda says: One 
who has financially dependent 
children but he does not have the 
means to support them, and he 
has no choice but to toil in the 
field, and whose house is empty, 
and who will therefore pray for rain 
with great devotion.  

Rabbi Yehuda continues with his 
depiction of the worthy prayer 
leader. And his youth was 
becoming, and he is humble and 
accepted by the people, as he is 
likable. And furthermore, he must 
be familiar with songs and his 
voice pleasant, and he is expert 
in reading the Torah, the 
Prophets, and the Writings, and 
he knows how to study midrash, 
halakha, and aggada. And finally, 
he must be expert in all of the 
blessings. Clearly, it is hard to find 
someone with all these qualities. 
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 ועל כל פשעים תכסה באהבה 

Proverbs 10, 12 
 

Hatred stirs up strife, 
But love covers up all faults. 
 

ים   ר מְדָנִ֑ נְאָה תְּעוֹרֵ֣ ים  שִׂ֭ שָׁעִ֗ ל כָּל־פְּ֝ וְעַ֥
ה:  ה אַהֲבָֽ  תְּכַסֶּ֥

 

Psalms 81, 4 
 

נוּ:  סֶה לְי֣וֹם חַגֵּֽ כֵּ֗ ר בַּ֝ דֶשׁ שׁוֹפָ֑  ,Blow the horn on the new moon תִּקְע֣וּ בַחֹ֣
on the full moon for our feast 
day. 

 

Yehezkiel Paneth, 1783-1845, Mar’eh Yehezkel, Mo’adim, Rosh 
Hashanah  

And this is what Scripture states, 
“Blow the horn on the new moon,” 
so that afterwards  בכסה ליום חגינו, 
that you will cover all sins with love. 

וזה"ש תקעו בחודש שופר כדי שיהיה  
אח"כ בכסה ליום חגינו שעל כל פשעים  

 אהבה תכסה 
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Havvat Da’at, Yoreh De’ah 110, Bet ha-Safeq, 27 

 

 
 
Isaiah 6, 5-7 

 
I cried, 
“Woe is me; I am lost! 
For I am a man of unclean lips4 
And I live among a people 
Of unclean lips; 
Yet my own eyes have beheld 
The King LORD of Hosts.” 
 

ישׁ  ה)  ( י אִ֤ יתִי כִּ֣ י־נִדְמֵ֗ י כִֽ ר אֽוֹי־לִ֣ וָאֹמַ֞
א   כִי וּבְתוֹ֙� עַם־טְמֵ֣ יִם֙ אָנֹ֕ א־שְׂפָתַ֙ טְמֵֽ

לֶ� יְקֹוָ֥ק   י אֶת־הַמֶּ֛ ב כִּ֗ י יוֹשֵׁ֑ יִם אָנֹכִ֖ שְׂפָתַ֔
י:   צְבָא֖וֹת רָא֥וּ עֵינָֽ

ים וּבְיָד֖וֹ  ( י אֶחָד֙ מִן־הַשְּׂרָפִ֔ ו) וַיָּ֣עָף אֵלַ֗
ה בְּ  חַ: רִצְפָּ֑ ל הַמִּזְבֵּֽ ח מֵעַ֥ יִם לָקַ֖ לְקַחַ֔  מֶ֨

אמֶר הִנֵּ֛ה נָגַ֥ע זֶ֖ה עַל־ ( ֹ֕ י וַיּ ז) וַיַּגַּ֣ע עַל־פִּ֔
ר:  � וְחַטָּאתְ֖� תְּכֻפָּֽ ר עֲוֹנֶ֔ י� וְסָ֣  שְׂפָתֶ֑

 
 

  

 
4 I.e., speaking impiety; cf. 9.16, and contrast “pure of speech [lit. ‘lip’]” in Zeph. 
3.9. 
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Exodus 4, 10-11 
 

ישׁ   י אֲדֹנָי֒ לאֹ֩ אִ֨ ה אֶל־יְקֹוָק֘ בִּ֣ אמֶר מֹשֶׁ֣ ֹ֨ וַיּ
ים אָנֹ֗  ם גַּ֛ם  דְּבָרִ֜ ם מִתְּמוֹל֙ גַּ֣ם מִשִּׁלְשֹׁ֔ כִי גַּ֤

ד   ה וּכְבַ֥ י כְבַד־פֶּ֛ � כִּ֧ ז דַּבֶּרְ֖� אֶל־עַבְדֶּ֑ מֵאָ֥
כִי:   לָשׁ֖וֹן אָנֹֽ

 
 
 

אָדָם֒ א֚וֹ   ם פֶּה֘ לָֽ י שָׂ֣ יו מִ֣ ק אֵלָ֗ אמֶר יְקֹוָ֜ ֹ֨ וַיּ
חַ א֣וֹ  שׁ א֥וֹ פִקֵּ֖ ם א֣וֹ חֵרֵ֔ י־יָשׂ֣וּם אִלֵּ֔ עִוֵּ֑ר  מִֽ

י יְקֹוָֽק:  א אָנֹכִ֖ ֹ֥  הֲל
 

But Moses said to יהוה, “Please, 
O my lord, I have never been a 
man of words, either in times 
past or now that You have 
spoken to Your servant; I am 
slow of speech and slow of 
tongue.” 
 
And יהוה said to him, “Who gives 
humans speech? Who makes 
them dumb or deaf, seeing, or 
blind? Is it not I, יהוה? 
 

 
 

T.S. Eliot, East Coker 
 
The wounded surgeon plies the steel 
That questions the distempered part; 
Beneath the bleeding hands we feel 
The sharp compassion of the healer's art 
Resolving the enigma of the fever chart. 
 
Quotations from Henri Nouwen’s The Wounded Healer 
 
“No minister can save anyone. He can only offer himself as a guide to 
fearful people. Yet, paradoxically, it is precisely in this guidance that 
the first signs of hope become visible.” 
 
“When our wounds cease to be a source of shame, and become a 
source of healing, we have become wounded healers.”  
 

 
 
 
 
 
 


